
引 言

南宋时期，随着政治中心的南迁和“五山制

度”的创立，江浙地区成为禅宗发展的重镇。这一

时期，大批日本僧人赴中国学习禅宗，他们多从博

多（今日本福冈县福冈市）、平户（今日本长崎县平

户市）等地的港口出发，搭乘商船抵达明州（今浙

江宁波），继而前往五山禅寺参拜禅宗高僧。与他

们交往的五山僧人就有不少来自巴蜀地区。在与

日本僧人的交游过程中，这些巴蜀禅僧创作了大

量诗文，并多在法号前署以“西蜀”“蜀东”“重庆”

等地名彰显出身。这些诗文不仅记录了禅宗文化

的东传，亦对日本禅宗的发展产生了深远影响。

目前已有研究关注到部分巴蜀禅僧与日僧赠

答的尺牍[1]和偈颂[2]。然而，仍有大量相关文字资

料散见于禅宗语录，尚未引起足够重视，其整理与

考释依然是学界的薄弱环节。其中，希叟绍昙的

诗文尤具代表性。希叟绍昙（生卒年不详）为西蜀

出身，师从径山无准师范（1177-1249）[3]。其师圆

寂后，他离开径山寺，开始在江南各地弘法。据其

语录《希叟绍昙禅师语录》（以下简称为《语录》）和

《希叟绍昙禅师广录》（以下简称为《广录》）记载，

希叟绍昙的弘法足迹遍布多处，曾于淳佑九年

（1249年）驻锡佛陇禅寺，景定元年（1260年）迁至

法华禅寺，景定五年（1264年）居雪窦资圣禅寺，咸

淳五年（1269年）又迁至开善禅寺等刹。在弘法过

程中，他与日本僧俗有着广泛的交往。《语录》和

《广录》中收录了其与日本僧俗往来的尺牍 2篇、

偈颂 7首，他也因此成为南宋时期对日往来诗文

留存最为丰富的禅僧之一。

上述二书在国内已经散佚，流传情况不详。

《语录》一卷由门下弟子自悟编录，包含了希叟绍

昙驻锡佛陇禅寺、法华禅寺等地的法语、偈颂、跋

文等内容。日本弟子白云慧晓（1223-1297）曾在

此书出版之年携一册返日[4]。目前，日本保存有东

洋文库藏镰仓末期五山刊本、大东急记念文库藏

镰仓时代刊本两种藏本，收录于《卍新纂大日本续

藏经》《五山版中国禅籍丛刊》中。《卍新纂大日本

续藏经》所用底本不详，《五山版中国禅籍丛刊》所

用底本为大东急记念文库藏镰仓时代刊本[5]。《广

录》共七卷，由门人法澄、普和、希革等按体裁编
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大唐日本一乾坤
希叟绍昙对日交往尺牍及偈颂研究

电子科技大学 外国语学院 王荟媛

[摘 要] 巴蜀禅僧在南宋对日交往中发挥了不可或缺的作用，其中希叟绍昙尤为突出。其语录现

存与日本僧俗交往的尺牍2篇、偈颂7首，是研究南宋禅僧对日交流的重要史料。尺牍部分集中展现

了希叟绍昙对禅宗东传的关心：他在与北条时宗尺牍中，倡导日本武士阶层践行中国士大夫的禅修实

践；在致俊侍者尺牍中，表达了对《别山四会语录》在日本传播过程中被误读的担忧。偈颂部分为希叟

绍昙与入宋日僧的思想互动，其中所见“大唐—日本、扶桑”的地域对举，象征中日禅脉的贯通，延续了

无准师范一脉法系“禅宗无国界”的理念，深化了中日之间的禅学文化互通。

[关键词] 希叟绍昙 尺牍 偈颂 禅宗传播 中日交流
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纂，前三卷为语录，第四卷为小参、法语、序说，第

五卷为拈古并颂，第六卷为题、跋、颂，第七卷为题

诗、赞、小佛事，部分内容与《语录》重合，收录于

《卍新纂大日本续藏经》。据释定源的考察，《卍新

纂大日本续藏经》收录本除中国的少量佚典外，多

转抄自日本各地公私藏书机构，来源不明[6]。此书

或是未公开的古写本或刊本，有待进一步考察。

除了丁治民（2004）对其诗作韵脚所作的研究

外，学界对希叟绍昙诗文尚缺乏关注，尤其是其与

日本僧俗交流文本的研究仍属空白领域，有较大的

研究空间。在现存的对日尺牍、偈颂中，尤为引人

注目的是，希叟绍昙频繁使用“大唐”与“日本”“扶

桑”的地域对举，构建出富于象征意味的地域叙述

结构。其弟子居泾的偈中所言“佛法初无彼此分，

大唐日本一乾坤”（希叟紹曇，1975-1989：410a）就

是对此的精准概括。在此语境中，“日本”或“扶桑”

指代当时日本的地域与文化，而“大唐”则超越具体

朝代或地理概念，象征着自唐代五祖弘忍、六祖慧

能以来，中国禅宗所确立的正统法脉与宗门源流。

鉴于此，本文以对日交往尺牍、偈颂为中心，通过文

本细读，明确希叟绍昙对日交游的史实，在此基础

上，深入剖析其笔下“大唐”以及“日本”“扶桑”相关

地域表述背后的文化象征与禅法传承，进而为南宋

禅僧对日思想与文化交流研究提供新的视角。

1 希叟绍昙与日本僧俗往来尺牍

1.1 与北条时宗尺牍

希叟绍昙曾应赴日宋僧兰溪道隆（1213-1278）

之请，写给时任日本镰仓幕府执权北条时宗（1251-

1284）一篇尺牍。此文收录于《语录》中，不仅体现

了希叟绍昙的禅宗思想，也可以看出当时日本当

权者对禅宗文化的热衷（原文为繁体，现统一为简

体，下同）：

日本温日本温、、英二禅人持建长兰溪和尚书英二禅人持建长兰溪和尚书，，与平元帅求语与平元帅求语

士大夫，处身富贵，不被富贵所笼罩，又能擘

破面皮，铭心此道，非夙具般若种智，何以臻此？

所患不能拼死做真实工夫，多见思量计较，将心

待悟，拟心休歇，喜人密证，欲人称赞。才起此

念，便是生死根本。况此事一超直入如来地，不

历地位阶差，岂以轻心慢心、萤火之见，可拟议哉？

须是撞个无面目汉，痛与打并，使胸次无元字脚，

道佛一字，漱口三年，方有少分相应。若打祖师门

下过，吃痛棒有分。岂不见李都尉参石门得道，乃

云：“参禅须是铁汉，着手心头便判。直趣无上菩

提，一切是非莫管。”此是士大夫参禅样子，往往以

思量计较为窟宅。闻恁么说话，便道：“莫落空

否？”譬如过海波涛怒作，舟未翻，先自惊惧，忙跳

下水去，此深可怜悯。阁下灼然，欲究明此段大

事，直须将从前思量计较、求证悟、待休歇底心，

尽情扬下，百不知百不会，致君泽民，游刃儿戏。

蓦地唤醒，如睡梦觉，如莲华开，掀髯一笑，岂不

快哉？然后以斯道觉斯民，引大地人，下成佛种，

庶不负灵山付嘱，亦不枉来南阎浮提打一遭。佛

法东流入海，因承大愿力，隐菩萨相，示宰官身，

为内外护。至祝，至祝。（希叟紹曇，1975-1989：406b）

尺牍开篇即点明其缘起乃是由日本僧侣温、英

二人携带兰溪道隆的书信，为时任镰仓幕府执权的

北条时宗（1251-1284）求取禅语。希叟绍昙在回信

中，首先对士大夫在富贵中修行禅宗的难能可贵表

示了赞赏，并通过引用李都尉参石门禅师得道的公

案，指出真正的禅宗修行需勇于破除执念，直抵如

来境地。在描述士大夫修行过程时，使用了“胸次无

元字脚”“道佛一字，漱口三年”“若打祖师门下过，吃

痛棒有分”等禅宗意象，表达士大夫须放下对文字的

执着，才能“蓦地唤醒，如睡梦觉，如莲华开”，真正体

悟禅的核心。根据上文，可以得出以下信息：

首先，北条时宗是北条时赖（1227-1263）的第三

子，于1268年就任镰仓幕府第八代执权，因而这封

尺牍应该写成于1268年以后。北条氏属于桓武平

氏的一支，希叟绍昙称呼北条时宗为“平元帅”，这表

明他对日本当权者的家世渊源有相当深入的了解。

其次，兰溪道隆赴日后，依然保持与希叟绍昙

等故交的联系，通过往来两国的僧侣传递书信。

兰溪道隆（1213-1278）是西蜀涪江（今重庆市涪陵

县）人，与希叟绍昙同为无准师范（1177-1249）门

下弟子，听闻日本禅宗兴盛，于 1246年应日本泉
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涌寺僧月翁智镜延请赴日传禅，受到北条氏的大

力支持。1253年，北条时赖命其为日本建长寺住

持。携此信来宋的“温、英”二位禅僧，很可能就是

木宫泰彦在《南宋时代入宋僧一览表》中列出的入

宋僧不退德温和宗英[7]。二人都师从兰溪道隆，于

日本文永年间（1264-1275）入宋，这封尺牍也应该

是作于这段时间。《广录》中所收录的同文末尾还

详细交代了自身情况与写作背景：

山野生于西蜀，失脚南方五十余载，参见四

十余员，具大眼目，真实履践。大名宗匠，恨未能

究彻向上巴鼻，以此疾心。久闻钧誉，穹护法城，

时为舞蹈。远隔沧溟，无由瞻见，惟切斗山之仰。

昨承建长乡老禅师赐书，为阁下需语。三

思前辈大老，与士大夫交游未深，不知造蕴，不

敢轻易通信，恐误于人，况小僧耶？温、英二兄

装轴恳言甚切，不获已，老草奉呈，万丐目至。
（希叟紹曇，1975-1989：446a）

从中可判断：一、希叟绍昙称呼兰溪道隆为

“建长乡老禅师”，二人同为无准师范弟子，又是西

蜀同乡，这一称呼表明了他们之间的深厚渊源与

亲近关系。尤其是“建长”一词表明希叟绍昙了解

兰溪道隆时任日本建长寺住持的近况。二、尺牍

中“为阁下需语”一语，透露出北条时宗对希叟绍

昙的仰慕之情以及对其禅语的渴求，反映了希叟

绍昙在日本禅宗圈有着极高的声望。三、“温、英

二兄装轴恳言甚切”表明信件被精心装裱成轴带

回，这种处理方式不仅显示了信件的重要性，也反映

了交涉双方对这段文字所承载意义的高度重视。

1.2 与俊侍者尺牍

名为“俊侍者”的日僧也曾请希叟绍昙为《别

山四会语录》作序，见于《广录》第六卷。此事不仅

是中日禅文化交流的一个具体案例，也反映了希

叟绍昙对日本禅宗发展的高度责任感：

俊侍者将俊侍者将《《别山四会语录别山四会语录》》归日本板行归日本板行，，求予序引求予序引

圆照老人，佩临济正传之印，五据要津，印

破天下衲僧面门。如春雷启蛰，飞龙升天，惊蛇

窜草，各适所安。别山深入阃奥，搭无文印，古篆

分明；六合云奔，千林气肃；辨龙蛇眼，隐不容丝；

唾结砒霜，语含鸩毒。天王为之悚骨，狮子听之

落威；宝公因之死心，长庚拱之失色。恶声贯耳，

充塞大唐。俊侍者，不能防身远害，更将恶蘖，

航海东归。予恐日本国中，流殃肆毒，累及无辜，

耽味丧躯，贻无穷恨。故作序引，以冠其首云。

跋跋

别山四会语，如断鳌立极，无一毫倾侧处。

贵令大地人，安家乐业。若知端的，坐致升平。

苟涉迟疑，未免被毗蓝转却。
（希叟紹曇，1975-1989：461c）

日僧俊侍者返回日本时，曾计划将《别山四会

语录》携归本土并付诸梓刻，遂向希叟绍昙求取序

跋。希叟绍昙在序中首先对别山祖智的禅学造诣

给予了高度评价。他称别山祖智为“圆照老人”，

并赞誉其“佩临济正传之印，五据要津，印破天下

衲僧面门”，形象地描绘了别山祖智临济禅法的深

邃与广博。希叟绍昙特别指出，别山祖智的禅法

挣脱了具体语言文字的束缚，直接契入了禅宗的

无言本质，这种“搭无文印”的境界，是禅宗修行的

至高追求。同时，他也表达了对《别山四会语录》

在日本传播的担忧，认为虽然该语录蕴含深刻的

禅理，但措辞严厉、主张高远，恐非一般禅僧所能

轻易领悟。他担心日本禅僧若不能正确理解其深

意，反而会“累及无辜”，导致禅学修行的偏离与迷

失。这种担忧体现了希叟绍昙对日本禅学发展的

深切关怀。《别山四会语录》现已散佚不传，现存日

本禅宗典籍相关目录中，亦未见该书的相关记载，

其在日本的实际流传情况仍需进一步考证。

别山祖智（1200-1260），俗姓杨，蜀地人，与希

叟绍昙同为无准师范弟子，曾先后驻锡太平兴国

寺、天童寺等刹。其著述现已散佚不传，我们无法

直接领略其禅法的全貌，只能通过他人的记述来

窥探一二。据《南宋元明禅林僧宝传》记载，他“以

真言实践，接纳方来，然好贬剥诸方，江湖以智天

王哂之”[8]。此外，《语录》亦有类似观点：“严冷面

皮，软顽肠肚。对同参唱《菩萨蛮》，与行家说无意

语。纵苍鹰搏物机，辟狮子翻身路。医衲僧病，下

天王补心圆。移睹史宫，换长庚大火聚。虽潜行
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密用处，鹘眼迷踪，点捡将来，也是果州饭布。”（希

叟紹曇，1975-1989：461c）从这些评价来看，别山

祖智是以言辞锐利、禅风严冷著称的。

文中提到的俊侍者如今已不可考，可能是《西

岩了慧禅师语录》中收录的《送日本俊上人》一偈

提到的“俊上人”[9]。从法系来看，别山祖智、西岩

了慧、希叟绍昙均为无准师范弟子，与其有往来的

俊上人可能也是参学于无准师范的禅僧之一。

2 希叟绍昙与日僧交往偈颂

如下表所示，希叟绍昙共作7首与日僧的交往

偈颂，除了《觉上人起龛》为悼亡题材外，其余皆为

日常应酬之作。《南宋代入宋僧一览表》（木宫泰彦，

1980：306-334）虽然对这些偈颂中所涉部分日僧进

行了考证，列出了相关文献来源，但未提供录文和释

读，且年份和具体事迹存在错漏之处。鉴于此，笔

者将这些偈颂分为酬赠和悼亡两类，并对相关文献

进行细致考辨，以期还原其创作背景和思想内涵。

表1 希叟绍昙与日僧交往偈颂一览表

偈颂名称

日本国光禅人旋乡求语

日本慈源禅人归国请偈

日本玄志禅人请语

示日本景用禅人

日本然上人

日本澄上人

日本觉上人起龛

类型

酬赠

酬赠

酬赠

酬赠

酬赠

酬赠

悼亡

所见

《语录》

《语录》

《语录》

《语录》《广录》

《广录》

《广录》

《广录》

所涉日僧

光禅人

慈源禅人

玄志禅人

景用禅人

然上人

澄上人

觉上人

2.1 酬赠

希叟绍昙与日僧交际酬答所作偈颂集中收录

于《语录》“偈颂”、《广录》卷六“题”和卷七“赞”中，

不仅体现了希叟绍昙深厚的禅学造诣，也反映了

他与日僧交游的具体情况。

（1）光禅人

《《日本国光禅人旋乡求语日本国光禅人旋乡求语》》

大唐国，日本国，临风放出辽天鹘。

不隔重溟见得亲，依然却被重溟隔。

光禅拼不顾浑身，咬定牙关力访寻。

白浪堆头苇一航，普通年远只如今。

焚香扣我西来旨，三十乌藤敲出髓。

非佛非物亦非心，拟议白云千万里。

结成不共戴天冤，怒气蒸云走出门。

这回必要讨分晓，归问阿爷隆长老。

（希叟紹曇，1975-1989：407c）

此偈是日僧光禅人归国之际请希叟绍昙执

笔。前四句描写了光禅人从日本远赴大唐求法的

艰辛，后四句讲述光禅人来宋地寻师问道的经历，

其中，“焚香扣我西来旨，三十乌藤敲出髓”的前半

句表达了光禅人对禅法的虔诚求教之态，后半句

则运用了禅宗棒喝教学法的象征，展示了希叟绍

昙对光禅人的锤炼和教导。“非佛非物亦非心，拟

议白云千万里”则体现了禅宗“即心即佛，非心非

佛”的思想，即禅不是佛、不是物、不是心，任何试

图定义禅宗的行为都是徒劳的。“这回必要讨分

晓，归问阿爷隆长老”则表明光禅人仍未能彻底体

悟希叟绍昙的教导，计划带着未解的疑惑回国，向

兰溪道隆请教究竟。亦由此可见光禅人或为兰溪

道隆的弟子，受其引荐前来参访希叟绍昙。

《日中文化交流史》认为光禅人是入宋僧智

光，其描述如下：“兰溪道隆于宝治二年住在相模

常乐寺时，他当侍者，编纂语录。弘长年间入宋，

谒虚堂智愚。回国时，又谒希叟绍昙，得到法语。”

（木宫泰彦，1980：327）我们从其它史料也可佐证

这一诊断。首先，《大觉禅师语录》收录了兰溪道

隆在日本期间的法语、偈颂等，其卷上《日本国相

模州长乐禅寺兰溪和尚语录》一部分内容的编者

署名为“侍者圆显、智光”[10]，这一发现为光禅人与

智光身份的同一性提供了直接且有力的证据，暗

示光禅人在兰溪道隆驻锡长乐寺期间，曾作为其

侍者随侍左右，并参与了语录的编纂工作。其次，

《虚堂和尚语录》中收录有题为《示日本智光禅人》

的偈，记录了智光问道于虚堂智愚的经历：“隐隐

孤帆绝海来，虚空消殒铁山摧。大唐国里无知识，

己眼当从何处开。”[11]此偈与《日本国光禅人旋乡

求语》有异曲同工之趣，前半部分描写了智光来宋

求法的艰难，后半部分则表达了即便是中国，在禅

学上仍有不足之处，劝诫智光保持独立的思考。

综上所述，可以确信光禅人即为入宋僧智光。他

先后参禅于兰溪道隆、虚堂智愚、希叟绍昙三位禅
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学大师，其求法轨迹清晰可辨，彰显出其对禅学真

谛的不懈追求。

（2）慈源禅人

《《日本慈源禅人归国请偈日本慈源禅人归国请偈》》

牧间今年六十八，湖上掩关期养拙。

万缘不挂一丝头，对客懒饶三寸舌。

问吾道，秧田泼绿农夸好。

问吾禅，烟林噪晚声未闻。

无端外国人瞒我，插片木头讨什么。

吃盏粗茶送出门，海山啼断催归鸟。
（希叟紹曇，1975-1989：408a）

首句“牧间今年六十八”表明此偈作于希叟绍

昙68岁时。据《语录》记载，希叟绍昙在淳佑九年

（1249年）住庆元府佛陇寺，直至咸淳五年（1269年）

移居庆元府瑞岩山开善寺。他在二寺居住期间仍

多次上堂为徒众说法。据此推测，“万缘不挂一丝

头，对客懒饶三寸舌”所暗示的闭关隐居生活显然

是在这之后。希叟绍昙看似懒于言语，实则以“秧

田泼绿农夸好”和“烟林噪晚声未闻”等自然意象，

启发慈源超越文字表象，直悟禅的真谛。

关于慈源的生平，现存资料有限，具体情况难以

详考。然而，通过标题，可以看出慈源在返回日本

之前，特意前来拜访希叟绍昙，希望能得到其教导。

（3）玄志禅人

《《日本玄志禅人请语日本玄志禅人请语》》

上人幼负凌云志，十五为僧今廿二。

鲸波不怕险如崖，远涉要明西祖意。

老松阴下扣烟扉，未透慈溪劈箭机。

满口乡谈学唐语，帝都丁唤那斯祁。

粗拳便欲拦胸 ，又恐傍观分背触。

快归省问老传衣，古磵寒泉休瞪目。

（希叟紹曇，1975-1989：408a）

玄志是一位年轻的禅僧，十五岁出家，二十二

岁就已远赴南宋求法。此偈前两句描绘了玄志远

渡重洋的情景，彰显了他决心深入宋地参访禅宗

祖庭的坚定信念。“老松阴下扣烟扉，未透慈溪劈

箭机”交代了他在希叟绍昙面前请益的情形。他在

宋地的求法虽显现出极高的热情和毅力，但在悟透

禅宗机锋方面仍有困惑。后半部分的“满口乡谈学

唐语，帝都丁唤那斯祁”描写了玄志在宋期间不仅专

注于佛法的学习，还努力习得汉语，力求融入当地文

化，以便与禅师们深入交流。“粗拳便欲拦胸 ，又恐

傍观分背触”则表现了他在参禅中带有的矛盾心

态：既渴望直率表达并突破禅机，又担心自己的行

为在旁人眼中显得不合规矩。最后两句“快归省问

老传衣，古涧寒泉休瞪目”则表达了希叟绍昙对玄志

的劝勉之意，建议他回去后继续向传法长老请教，深

入探究禅学真义。其中，“古磵寒泉休瞪目”化用自

雪峰义存（822-908）禅师的著名公案：“僧问雪峰：

‘古涧寒泉时如何？’峰云：‘瞪目不见底。’”[12]，象征

禅理的深不可测。这几句不仅反映了希叟绍昙对

玄志的期许，也体现了禅宗“放下执着、返本归源”

的思想，提醒玄志在求法的旅程中勿忘禅的本质。

（4）景用禅人

《《示日本景用禅人示日本景用禅人》》

日本国与大唐国，一片皇风无间隔。

如将枣叶置针锋，破草鞋跟天地窄。

上人满腹 疑团，夷夏区分扣牧间。

老懒不能分说得，隔林春鸟语绵蛮。

当机为汝分明举，不涉离微急荐取。

佛祖玄关错踏翻，金乌飞上珊瑚树。
（希叟紹曇，1975-1989：408a）

希叟绍昙在此偈中回应景用的疑问，强调中

日两国的禅法本质上无隔阂，皆可通达佛法真

理。景用对“夷夏区分”抱有疑虑，对此，希叟绍昙

并未直接回答，而是通过“如将枣叶置针锋，破草

鞋跟天地窄”形象地表达了“夷夏一体”的理念，寓

意即使在细微之处，两国的佛法并无实质差别，进

而以春鸟的呢喃低语隐喻佛法的不可言说性，提

示禅宗的“不立文字”主张。

结合木宫泰彦（木宫泰彦，1980：329）的研究，

深入禅宗典籍的相关记载，可还原景用的生平。

据《东岩安禅师行实》记载，正嘉三年（1259年）后，

东岩慧安在京都、博多等地修行时，景用曾作为弟

子随侍左右[13]。弘长二年（1262年），当宋僧兀庵

普宁（1197-1276）驻锡镰仓建长寺时，东岩慧安

“与侍者二人，急趋东关”（塙保己一，1975-2000：
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316）参之。《兀庵普宁禅师语录》卷中《住巨福山建

长兴国禅寺语录》的编者亦出现署名为“景用”[14]

之人，由此推测，景用是东岩慧安拜访兀庵普宁时

随同的侍者之一，后受到兀庵普宁禅师的教导，参

编《兀庵普宁禅师语录》。文永二年（1265年），兀

庵普宁回宋后寄给东岩慧安一通尺牍，提及“景用

侍者常随身边，昔日一同无为无事”[15]，暗示景用随

兀庵普宁一道入宋。希叟绍昙于景定五年（1264

年）住雪窦资圣禅寺，咸淳五年（1269年）移居瑞岩

山开善禅寺，景用很可能是在此期间参访希叟绍

昙，获得《示日本景用禅人》一偈。

（5）然上人

《《日本然上人日本然上人》》

横担楖标走诸方，佛祖玄关路转长。

放下身心归故隐，金乌依旧出扶桑。
（希叟紹曇，1975-1989：470b）

“横担楖标走诸方”描绘了然上人四处参访求

法的情景，显示出他在禅学道路上的不懈追求和探

索精神。然而，“佛祖玄关路转长”表明，如果对身

心的执著不放，求法的道路反而会变得更为漫长。

此句与“赵州洗钵”公案有异曲同工之处，赵州禅师

以“洗钵”作为机锋，点出学人如果执著于求法，反而

会远离佛道[16]。接下来的“放下身心归故隐，金乌依

旧出扶桑”句，则是劝勉然上人放下对自身与外在世

界的执著，将心归于宁静。《无准师范禅师语录》中有

《示日本然上人》一偈，可见然上人也曾请教于无准

师范，其中提到“不涉外求而普参知识，如是则非独

此国彼国不隔丝毫，至于及尽无边香水海那边更那

边，尤指诸掌耳”[17]，与该偈下联的含义如出一辙。

值得注意的是，《示日本景用禅人》中以“金乌

飞上珊瑚树”的意象形容求道者对佛法玄机的误

解与偏离，而《日本然上人》偈中的“金乌依旧出扶

桑”则强调了禅的真理是恒常的，超越时间和空间

的局限。这一对比展现了希叟绍昙善于用同一意

象在不同语境中表达细微差异的功力。

（6）澄上人

《《日本澄上人日本澄上人》》

扫尽机缘万法空，澄潭不许卧苍龙。

翻身踏断来时路，家在海山云外峰。
（希叟紹曇，1975-1989：470b）

希叟绍昙在此偈中表达了对澄上人修行成就

的高度赞赏。“扫尽机缘万法空”揭示了澄上人在修

行中已达至“扫尽机缘”的境界，即超越了对一切外

在条件和执着的依赖，达到空寂与自在的禅境。此

处的“机缘”象征一切世间事物与因缘，而“万法空”

则是禅宗中对万象本质的认知即一切皆虚幻，只有

摒弃执念才能真正见道。“澄潭不许卧苍龙”化用自

雪窦重显禅师的“澄潭不许苍龙蟠”[18]，意在一语双

关，既契合澄上人的法号，又强调其心境如同澄澈

的水潭，即便是“苍龙”也不得盘踞其中，显示了澄

上人达到了不为外物所扰的高度境界。“翻身踏断

来时路”则进一步阐明澄上人不仅在修行中取得

突破，还彻底断“踏断”了过去的求道路径，到达了

超脱以往修行束缚的境界。最后一句“家在海山

云外峰”描绘了澄上人的修行成就之高。其“家”

已不再是世俗中的地理位置，而是超脱于世间尘

缘之外的禅境。通过此偈，希叟绍昙表达了对澄

上人的认可，认为他已无须依赖具体的国土或身份

归属，而是真正达到了超然物外的悟道之境。

2.2 悼亡

希叟绍昙所作悼亡相关的偈颂集中收录于

《语录》和《广录》卷七“小佛事”条中，是考据南宋

禅宗葬仪的重要史料。其中，《日本觉上人起龛》

作为唯一一首悼亡外国僧人的作品，尤为值得关

注。“起龛”即出棺之佛事，可见觉上人应该是一位

未及回国即圆寂于宋地的日僧。

《《日本觉上人起龛日本觉上人起龛》》

头未跨船舷，参遍大唐诸祖。

明知觉所觉空，未解同生同死。

这里见得亲，别有翻身路，海山点碧无重数。

（希叟紹曇，1975-1989：409b）

首句“头未跨船舷，参遍大唐诸祖”说觉上人

还未抵达宋地，就已深谙中国禅宗祖师的著述和

教义。这句话可作两种解读，一是指觉上人在日

本时，就已广泛研读中国禅宗祖师经典；二是他曾

向当时赴日弘法的中国禅僧求教。不论何解，皆

体现了当时中日禅宗交往的频繁与深厚。第二句
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“明知觉所觉空，未解同生同死”则表达了希叟绍

昙对觉上人去世的深切哀悼。尽管明白万物皆空

的道理，但对觉上人的离世仍感难以释怀。末句

“别有翻身路，海山点碧无重数”则从悲情中透露

出宽慰，暗示觉上人已获得解脱。

尽管这 7首偈颂文字简练，其内涵却十分丰

富。它们揭示了希叟绍昙与7位日本禅僧的交往史

实，尤其是光禅人、景用、慈源和玄志，他们远涉重

洋，带着禅学上的疑问前来请益，彰显了希叟绍昙在

日本禅僧中享有的崇高声望与地位。希叟绍昙在

偈颂中不仅传达了他对禅宗修行的独到理解，还表

现出对这些外国修行者的深厚关怀与耐心教导。

3 禅宗无国界：无准师范一脉禅僧的跨文化表达

值得注意的是，希叟绍昙以“大唐”来指代中

国，以“日本”或“扶桑”来指代邻国，用以表达中日

之间禅宗法脉的相通。例如，《日本国光禅人旋乡

求语》中的“大唐国，日本国，临风放出辽天鹘”、

《示日本景用禅人》中的“日本国与大唐国，一片皇

风无间隔”、以及《日本然上人》中的“放下身心归

故隐，金乌依旧出扶桑”等句，都不仅是对地理空

间的形容，更是象征禅宗传法路径的通达无碍。

事实上，希叟绍昙与日僧交往偈颂中的这一表达

偏好，并非其独创，而是延续发扬了师门传统。

尽管无准师范本人未曾踏足日本，但其在与

日僧的往来中不断强调不为地域、语言与文化所

限的“禅宗无国界”观点，构建起中日禅僧交往和

理解的纽带。如根据《东岩安禅师行实》的记载，

日僧道祐参访无准师范时，二人间曾有如下对话：

“山问曰：‘日本国里有禅也无？’祐即应声曰：‘大

唐国里也无。’山深肯之。”（塙保

己一，1975-2000：305）无准师范以

“日本国里有禅也无”启发道祐，

强调禅宗的修行在于个人的觉

悟，不应因国度的不同而有所分

别，巧妙击破“夷夏有别”的认知

局限，回归禅宗以心传心的本

义。同样的主旨也见于《示日本

然上人》：“未离日本，未跨船舷时，已是两手分付

了也。这里劄得脚，便见大唐国里无禅师。”（無準

師範，1975-1989：253b）在《日本琳上人请赞》中，

他又以“大宋国里鼻孔，日本国里出气”（無準師

範，1975-1989：271c）描述两国禅学气脉的贯通，

消除了中日的文化尊卑。

这一立场也在其门人弟子作品中得以延续与

深化，如兀庵普宁在日期间，在《正传寺住持安东

岩请赞》中写道：“生缘于西蜀，非独游日本。十方

国土中，当头俱坐断。”（兀庵普寧，1975-1989：20a）

通过否定“西蜀”“日本”等地域观念的对立，向东

岩慧安表达佛法无边界的立场。西岩了慧的《送

日本俊上人》中也有“钵盂捧入大唐来，饭里无端

咬着砂。一粒砂藏诸国土，方知寸步不离家”（西

巖了慧，1975-1989：498b）的表述，同样强调佛法

不拘于地域，不论大唐还是日本，诸佛国土本无区

别。受到这一思想氛围的熏陶，希叟绍昙笔下的

“大唐”与“日本”“扶桑”并非简单的地理符号，而

是传法正统与接受空间的隐喻。在他的偈颂中，

禅宗的东传不是单向的、居高临下的知识灌输，而

是更接近平等互鉴的文化互动。

这种理念亦为其弟子所继承和发扬。现存的

《希叟绍昙禅师语录》末尾附有一篇《附录》，乃是

希叟绍昙的日本弟子白云慧晓圆寂后，其宋地旧

友、同为希叟绍昙法嗣的居泾寄往日本悼念之尺

牍。该文真迹作为日本重要文化遗产，至今仍藏

于根津美术馆（见图1）：

白云晓禅师临归国时，布施令刊先师希叟

和尚语一册，相寄便速，不及多印。

守先师友云塔所（居泾）拜呈东福寺诸位法

图1 居泾寄白云慧晓尺牍
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兄禅师。

日本国东福大禅寺白云晓禅师，于先师希

叟和尚会中，见彻佛祖根源。相聚既久，知心亦

多。闻于丁酉岁腊月二十六日，说偈示寂。远

隔天涯，不胜悲恋。因蒙兄过访，细知其详。谨

以拙偈二首，一悼一寄，以见真情，伏乞尊览。

守希叟和尚友云塔所小师（居泾）拜呈日本国栗

棘庵诸位专属禅师。

一片白云归海东，普施法雨化鱼龙。毗岚

蓦地忽吹散，大地难寻渠影踪。

佛法初无彼此分，大唐日本一乾坤。先师

柱杖如山重，担荷欣闻有子孙。

大德三年己亥中夏，泾谨书

曾寄白云布施刊行先师语录一册并颂，恐不

到。会蒙兄，再写此奉寄。（希叟紹曇，1975-1989：410a）

居泾此人生平事迹不详，但从文中可推测其

为希叟绍昙圆寂后的守塔弟子。尺牍表明，《语

录》的刊印是由白云慧晓归国时布施发起，并托付

居泾刻印寄往日本。然而由于寄送途中不确定是

否送达（“恐不到”），居泾在得知白云慧晓示寂之

后，再次撰写悼文与偈颂寄往日本，表达缅怀之

情。据此推测，《语录》首次刊印当在白云慧晓归

国之年——至元乙卯（1279年前后）（塙保己一，

1975-2000：362）。白云慧晓于咸淳二年（1266年）

入宋，曾遍参两浙丛林，最终拜入希叟绍昙门下。

据《元亨释书》记载，他在台州瑞岩的开善禅寺听

希叟绍昙举百丈拨火公案而开悟，也就是“于先师

希叟和尚会中，见彻佛祖根源”之所指 [19]。归国

后，白云慧晓曾任东福寺第四代住持，晚年隐居于

栗棘庵。

该《附录》不仅记录了《语录》的流通路径，也

反映出希叟绍昙圆寂后，其法脉与日本禅林依然

维持着紧密联系。居泾偈中所言“佛法初无彼此

分，大唐日本一乾坤”，正是对希叟师门一脉“禅宗

无国界”精神的再度强调；“先师柱杖如山重，担荷

欣闻有子孙”一句，则表达了对希叟绍昙法脉在日

本得以延续和发扬的欣慰。

4 结 语

南宋时期，以希叟绍昙为代表的巴蜀禅僧通

过尺牍和偈颂，与日本人展开了频繁的思想互

动。本文以希叟绍昙现存的 2篇尺牍和 7首偈颂

为研究对象，从创作背景、内容主旨和思想内涵入

手，考察其对禅宗东传的贡献。

在尺牍部分，希叟绍昙表现出对禅宗传播规

范的高度重视。他在致北条时宗的尺牍中，倡导

日本武士阶层效仿中国士大夫的禅修实践，强调

禅宗修行应以摆脱富贵束缚为前提；而在致俊侍

者的尺牍中，则围绕《别山四会语录》在日本的传

播，表达了对禅宗东传中可能出现的误读和偏差

之深切忧虑。偈颂部分是对希叟绍昙与入宋日僧

广泛交游的集中反映，展现了中日禅僧在思想交

流和禅学探讨中的成果，其中“大唐—日本、扶桑”

的地域对举，发扬了无准师范“禅宗无国界”的思

想，体现出中日禅法一脉相承的传承格局。

这些尺牍和偈颂为研究中日禅宗的交往实践

提供了重要的史料支撑，也为探讨禅宗的跨文化

传播提供了宝贵的视角。希叟绍昙的禅宗思想和

对日交往实践，正如居泾尺牍中所赞：“佛法初无

彼此分，大唐日本一乾坤”，集中体现了禅宗的平

等性与普世性。
[本文为四川省哲学社会科学研究“十四五”规划2024年度课题：

巴蜀文化对外传播研究专项（一般项目）“宋代巴蜀禅僧诗文在日

本的传播与接受研究”（项目批准号：SC24BS012）阶段研究成

果。项目负责人：王荟媛]
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One Cosmos Across Tang and Japan: A Study on Xisou Shaotan's Letters and Gathas in
Sino-Japanese Interactions

Abstract: Bashu Zen monks played an indispensable role in Sino-Japanese interactions during the Southern Song Dynasty, with Xisou Shao-

tan serving as a representative figure. His extant recorded works include two letters and seven gathas related to exchanges with Japanese

monks and laypeople, which provide important evidence for studying Xisou Shaotan's thoughts and his contributions to the transmission of Zen

Buddhism to Japan. The letters highlight Xisou Shaotan's deep concern for the proper transmission of Zen principles. In his correspondence

with Hōjō Tokimune, he advocated for the samurai class in Japan to emulate the Zen meditation practices of Chinese scholar-officials. In his let-

ter to Attendant Jun, he expressed worry over the misinterpretation of the Bieshansihuiyulu during its transmission to Japan. The gathas served

as a testament to the intellectual engagement between Xisou Shaotan and Japanese monks visiting Song China, frequently employing the geo-

graphical dichotomy of "Great Tang" and "Japan/Fusang" not merely as spatial references, but as metaphors for the seamless connection of the

Zen lineage across nations. This mode of expression continues the tradition of the Wuzhun Shifan lineage, which emphasized the ideal of "Zen

without borders," thereby deepening the spiritual and cultural dialogue between Chinese and Japanese Zen communities.
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